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Abstract: The feature meaning is the universal property of adjectives. This is distinctive
feature of adjectives in comparison with other word classes. The functioning of adjectives is
complex and diversifying in languages, even in one language. It causes contradictions in
identifying correctly the nature of this word class. The feature meaning of adjectives has been
discussed much until now but it hasn’t been explained outrightly as distinct from other word
classes. For this reason, this article focused on analyzing the feature meaning of adjectives,
comparing Vietnamese adjectives with English adjectives in terms of the feature meaning to
identify correctly the nature of adjectives in general and Vietnamese adjectives in particular.
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1. D4n nhip

Thé hién dic trung 1a ddc tinh phd quat cia
tinh tir. DAy 1a ddc tinh dién hinh dé khu biét tinh
tir voi cac tr loai khac. Nhung kha nang hanh
chirc cua tinh tir rat phirc tap, da dang trong cac
ngdn ngilt, cling nhu ngay trong mot ngon ngir,
gy nén nhimg mau thuin trong viéc nhan dién
chinh xéc tir loai ndy. Y nghia dic trung cta tinh
tir cling da duogc cac tac gia truc tiép hodc gian
tiép ban dén, nhung hau nhu chua tic gia nao li
giai can k&, triét dé dic tinh ban chat nay cua
tinh tir trong su khu biét 10 rang voi cac tr loai
khéc. Truong Van Chinh va Nguyén Hién L& co
ban dén ‘dong tu’, “tinh tu’ nhu 13 hai tiéu nhom
cua mot nhém lon hon (6ng goi la “trang tr”)
nhung chua khu bi¢t dugc hai tir loai nay. Cao
Xuén Hao dd ding tiéu chi [+dong], [-dong] dé
phan dinh tir loai, va 6ng da khu biét tinh tir véi
tur cach 12 mét tiéu loai cua vi tir. Pinh Vian Puc
ban kha ki vé ¥y nghia ddc trung cua tinh ti,
trong d6 néu ra mot luan diém rat quan trong
“néi mét cach tong qudt, tinh tir la tir logi chi
dac trung ciia tat ca nhitng khdi niém dwoc biéu
dat bang danh tir va dong tr” [1, tr.157]. Nhung
ong van nham lan giita cac phuong dién va
khong triét dé phan biét tinh tir va dong tir.
Givon [1984] da phan loai cac tu loai co ban dya
trén mirc d6 on dinh vé thoi gian va cach phan
tich cua 6ng da goi mo ra nhimg kién giai rat co
gid tri dbi véi tinh tir tiéng Viét.

Sau day, chung t6i xin ban sau vé quan diém
ctia Givon dé gop phan li giai vé y nghia dic
trung cua tinh tir, so sanh tinh tir tiéng Viét va
tiéng Anh ¢ phuong dién y nghia ddc trung dé
xac dinh 16 hon ban chét cua tinh tir néi chung,
tinh tir tiéng Viét ndi riéng.

2.Véy y nghia déc trung cua tinh tir

Mot s6 tac gia thude truong phai Ngir phap tu
bién (speculative) & chau Au khoang nira sau thé
ky VIII da phan loai cac tir loai co ban dya trén
mirc d0 On dinh vé thoi gian (time-stability
scale), nghia 1a dga vao dic tinh cua dbi tuong
(dong hay tinh, bién d6i nhanh hay cham, v.v.)
ma d6i twong phan anh. bay la cach phén loai
rat dang ch y, ma mot sd nha ngdn ngit hoc &
giai doan sau da ké thira va thuc hién phan dinh
tir loai kha thuyét phuc, nhu Erfurt, Givon,...

Chiing t6i s& dua trén quan diém ciia Givon
dé 1am rd vé viéc phén chia tir loai va qua do6 li
giai vé ¥ nghia dic trung ctia tinh tir, mi lién hé
cua tinh tir voi tir loai danh tir va dong tir.

Trong cong trinh Syntax: A functional-
typological Introduction, Vol 1 [7] Givon da
danh mot phﬁn, tur trang 51 — 56, dé bién giai vé
ban chét tir loai. Xét mot cach twong dbi, co thé
nhan dién cac tir loai trén mot thang d¢ nghia
dua trén muc 6n dinh, bén viing vé thoi gian cua
chung.

Thang do nghia duwa tén mirc do on dinh vé
thoi gian diege tom tdt nhie sau:
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danh tir --—-—--——(tinh tir) ---------—--- dong tir  cam nhan duoc theo mirc d6 bién doi ting dan
A (speculate - grieve - break).

Givon ciing dan chimg 16 thém trong pham
tru dong tr, cac thanh vién cia nd cling dugc
phan loai theo murc do on dinh cua thoi gian. Do

A B C do, hit (danh, ddm), shoot (chay qua, vot toi),
 cOtinh ~ trang thai cotinh  kick (da, sat) 1a nhimg dong tir chi mot su thay
on dinh cao nhat trung gian  thay doi  dbi rat nhanh. Sing (hat), work (Iam viéc), eat
mau le (an), read (doc) chi mot tién trinh thay d6i cham

Buong thang (A - C) cho thay muc do 6n
dinh, bén vimg v¢ thoi gian tur bén ving nhét
dén bién dbi mau le nhét cua sy vat - hién tuong
- qua trinh- hanh dong.

Piém (A) 13 cyc [tinh] ma chta cac tir co
mic do 6n dinh, bén viing nhat vé& thoi gian.
Diém (C) la cyc [dong] chira cac tir co muc d§
6n dinh bén vimg vé thoi gian thip nhét. Piém
(B) la diém gitra-diém trung tinh- diém it bi anh
huong nhat boi 2 cuc.

DBuong thang (A’- C) thé hién mirc d6 bén
vimg v€ thoi gian giam dan (it bién dbi - bién dbi
nhiéu).

Su phan cyc nhu thang d6 nghia ¢ trén chi ¢
tinh twong ddi, cling nhu déng va tinh 1a nhing
khai niém tuong dbi. O phuong dién triét hoc,
thi moi sy vat, hién tuong ludén van dong, bién
d6i khong ngimg. Pimg im ciing chi 14 mot
pham tru triét hoc - tam ¢c6 lap lai, vi myc dich
nghién ctru. Trong phan tiép theo, chung t6i
ban qua vé dong tir va tinh tir dé 1am rd tim
quan trong cua ti€u chi nghia trong vi¢c nhan
dién tir loai.

Vé dong tir, Givon cho rang ¢ dau cuc kia
(C) trén mot chiéu kich thoi gian cua thé giéi
hién tuong, nguoi ta thiy nhimg hién tuong
‘thay d6i mau le (rapid changes) trong pham vi
rong. Day chinh la nhiing sy viéc hay hanh
dong dién hinh (d6ng nhat), ma ngdn ngir co xu
hudng tir vung thanh nhitng dong tir - nhiing tur
triru tuong hon danh tir, nhung van ndm trén mot
thang d6 nghia. Trén thang d0 nghia, tai vung
chira nhitng dong tir dién hinh, thi mtc do ciing
khac nhau. Chang han, break (bé giy, dap vd)
thi cu thé hon grieve (dau 1ong, 1am dau 10ng),
grieve cu thé hon speculate (suy doan, tu bién).
Nhu vay, mirc d6 dong ctia nhitng dong tir ¢ thé

hon dugc dac tinh hoa thanh nhitng dong tir chi
hoat dong, qua trinh (activity/process verbs).
Cudi cung, know (biét), understand (hiéu), like
(thich) c6 xu hudng thé hién mot sy tinh lau bén,
ma hoa cho nhiing dong tir chi sy bat bién hodc
bién ddi cham [7, tr.52].

Viéc xac dinh dong tir trén cung mot chiéu
kich thoi gian v6i danh tir d3 khang dinh thudc
tinh ban chat dong cta dong tir. Cac sy vat, hién
tuong, qua trinh, hanh dong déu dong & nhiing
muc do khac nhau. Muc d dong hoa cta n6 tuy
thudc vao didu kién, hoan canh, va dugc hinh
thirc hoa khac nhau trong cac ngdén ngir. Day la
co s& cho két luan rang: tr vung trong nhiéu
ngdn ngir déu c¢6 thé dugc dung nhu dong tir &
nhitng mirc 46 khac nhau. Chung t6i thong ké
trong 3000 tir co ban (the Oxford 3000) [8] dugc
chon loc tir British National Corpus and the
Oxford corpus collection, dugc khoang 380 tur
vua la danh tir vira 1a dong tur, va c6 ca hién
twong mot s6 tir (sd luong khong dang ké) dong
thoi 1a danh tir, dong tir, tinh tir. Diéu nay gop
phan cho thdy su dan xen ctia cac tir loai trén
mdt thang d6 nghia, ngay ca di véi 2 tir loai van
dugc cho 1a ¢6 sy khu bi¢t kha rd rang nhu danh
tir va dong tur.

Déi véi tinh tir, Givon dé chu trong phan tich
ki hon. Téc gia cho rang cac 16p danh tir va dong
tir - ma thé hién ¢ hai cyc dién hinh trén thang
d6 nghia dugc thira nhéan trong tir vung cua cac
ngdn nglr nhung 16p tinh tir thi van con nhiéu
van dé phai ban. Givon da xem xét, tim hiéu
nhém tinh tir goc (original) va nhimg tinh tir
nam & cac ving giao thoa trén thang d6 nghia va
mot s6 tinh tir c6 ngudn gbe phéi sinh dé 1am rd
tinh chat trung gian cua tir loai nay. Ciing trong
The Oxford 3000, trong 3000 tir dugc chon loc,
chung t6i théng k& dugc khoang 100 tir vira 1a
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danh tir vira 13 tinh tir, trong khi s6 luong tir vira
14 dong tir vira 1a tinh tir ¢6 s6 lugng khong déng
ké. Piéu nay phan nao cho thiy: tai nhiing ving
giao thoa trén thang d6 nghia, xu hudéng cb dinh
hoa ciing giam dan. D6i véi nhimg tinh tir co
nguon goc phai sinh, chang han trong tiéng Anh,
mot sO tir phai sinh kha 6n dinh xét trén phuong
dién giao thoa ngdn ngir.

Su phod bién vé xu hudéng phai sinh tinh tir tir
dong tir va danh tir trong tiéng Anh, da phan nao
cho thay ban chat ddc trung hoa tir danh tir va
dong tir cua tinh tir; tinh tir gan giii v6i dong tir
hon vi nd ¢6 xu huéng nam dan xen, tring hop
v6i dong tir trén thang do nghia.

Quan sat trén thang d6 nghia, ta chi thdy cac
su vat, hién tuong, qua trinh, tinh trang, hanh
dong va sy van dong va bién doi khong ngung
cua chung trén cac chiéu kich thoi glan: tur co
dinh nhiéu dén it cd dinh, tir bién d6i cham dén
bién ddi nhanh. Céc su vat, hién tuong, qua
trinh, tinh trang, hanh dong dugc dan nhan la
danh tr hay dong tur, va that ra khong co6 vi tri
nao dé dan nhan cho cai goi 1a tinh tir. Pay qua
14 mot bat ngd thi vi. Ngay tai diém trung gian
(B) - ma Givon cho 1a vi tri cua tinh tir - that ra,
n6 chi 14 diém it bi anh hudng manh nhat boi 2
cuc, mot diém binh thuong nhu cac diém khac
trén thang d9 nghia giam dan. Chi c6 thé 1i giai
la: cang & gan dau cuc (A) (tinh) thi nhiing sy
vat, hién tugng, qua trinh, tinh trang, hanh dong
c0 xu huong dugc dan nhan danh tur, va cang
gan cuc (C) (dong), thi chung ¢6 xu hudng duge
dan nhan dong tir, con & diém trung gian, ta
khong biét dan nhan cho n6 1a danh hay dong.
Diém trung gian nay 1a ving chira nhiing tir co
ca dic diém cua dong tr va danh tir. No6i cach
khéc, no chira nhimg tir mang dic trung dién
hinh nhit ctia ca dong tir va danh tir. Néu dan
nhén cho nhimg tir & diém trung gian nay 1a tinh
tir, thi hé qua 1a cang tién vé cuc (A) (tinh) thi nd
cang mang dic trung ciia danh tir, cang tién vé
cuc (B) (dong) thi n6 van mang dic trung cla
tinh tir nhung dic trung d6 giam dan di. Nhu
vay, c6 thé két luan réng: viéc khai quat cac sy
vat, hién tuong, qua trinh, tinh trang, hanh dong
trong thé gi6i thanh nhitng pham tru tir loai rdi
dan nhan cho né 1a danh tir, dong tur, tinh tir 1a

mdt viéc lam mang tinh twong dbi. RS rang, viéc
dén nhan cho danh tir, dong tir té ra cd 1i hon,
trong khi dan nhén cho tinh tir 1a diéu kha khién
cuong. Cai goi la tinh tir that ra khong chinh
danh, vi n6 chi 1a nhiing tr dac trung cho ca
danh tir va dong tir. Noi chinh xac hon: n6 chinh
la danh tir va dong tir dugc dung & phuong dién
déc trung.

Danh tir va dong tir 1a hai tir loai mang tinh
phd quat, dan xen trén thang d6 nghia. Tinh tir
khong ton tai trén thang do nghia, n6 chi 1a dic
trung cho cac su vat, hién tugng, qué trinh, tinh
trang, hanh dong va dugc mdi ngdn ngir hinh
thai héa mét cach khac nhau trong tir vung. Néu
coi trang tur la mot tur loai, thi n6 ¢ the c6 mat
trong mot so ngdn nglt nay, co thé Vang mat
trong mot sO ngon ngir khac.

3. Pic trung cia tinh tir trong tiéng Viét
va tiéng Anh

3.1. Piic trung ciia tinh tir trong tiéng Viét

Binh Van B da c6 nhimg khai quat co gia
tri, phat hién duoc ban chat ciia tinh tir tleng Viét
trong mbi lién hé voi danh tir, dong tur. Vé dic
trung cua tinh tir, ong cho rang: “ndi mét cdach
tong qudt, tinh tir la tir logi chi dic trung cua tat
ca nhitng khai niém dwoc biéu dat bcing danh tir
va dong tir’ [1, tr.157]. Trong tiéng Viét — mot
ng6n ngit khong bién hinh tiéu biéu, hién tuong
danh tir dung nhu tinh tr (phong cdch sinh vién;
tang [6p tri thikc,...), dong tir dung nhu tinh tir
(Cuia biéu la ciia lo, cia cho la cia no) 1a phd
bién.

V& ban chét, tinh tr 1a tir loai chi dic trung
clia tat ca cac khai niém duoc biéu dat béng danh
tr va dong tir. Trong tiéng Viét, tir thuc té sir
dung, tr su khong phan biét v& mat hinh thai caa
tir loai, co thé két luan 13 rﬁng: tinh tir chi ton tai
trén phuong dién dic trung, va trung hop vé
hinh thai véi danh tir va dong tir. O phuong dién
thé hién sy tinh, thi chi ton tai vi tir (trong d6, cai
goi 1a dong tir va tinh tir 13 nhimg vi tir dién
hinh). Cao Xuin Hao da rat thuyét phuc khi
ding tiéu chi nghia, tiéu chi dién tri dé phan dinh
cai goi 1a tinh tir vao mot tiéu loai (trong nhoém
vi tur trang thai) cta vi tir. Trong luan van vé
“Chu tric tham t6 cua tinh tir tiéng Viét” [2]
ching t6i d4 gop phan chimg minh: & phuong
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dién thé hién sy tinh, tap hop tinh tir hoat dong
nhu mot tiéu loai cta vi tix ca trén binh dién nglr
nghia va ct phap. Lé Kinh Thing (2009) lan dau
tién da xac 1ap kha triét dé pham tru ndi dong va
ngoai dong trong tiéng Viét, va trén co s& nay,
tac gia di lam rd kha ning két hop cua cac tiéu
loai vi tir (c6 chira tap hop tinh tir) véi cac tiéu
chi khac nhau, déc biét 1a ti€u chi cu phap [6]. Vi
vay, khi phan biét & cac phuong dién (ddc trung
va thé hién sy tinh) thi sy nhdm 1an vé mat tur
loai s& khong con nira. Ching t6i cho rang két
luan nay khong x6a nhoa ranh gidi tir loai, ma
n6 khu biét rd ranh gi6i tir loai, va khang dinh
mdt sy that ding ddn 12 mudn xéac dinh tir loai
phai xuat phét tir sy hanh chirc cua tir.

Trd lai v6i quan diém ctia Dinh Vin buec, khi
ban vé tinh dong va tinh cua tinh tir tiéng Vigt,
ong cho rang: “Nhung ciing c6 thé dat van dé
khdc di: thue ra ciing khdng cé sw doi ldp giita 2
sdc thai “tinh” va “dong” & tinh tir. Tinh tir chi
ddc trung, nhung bat cir dic trung ndo cing
dong chir khong tinh” [1, tr.160]. Két luan nay
clia tac gia goi ra nhidu diéu can phai nghién
ctru thém. Nhung khi i giai rang: “Pdc trung
gdn véi dién tién (tién trinh) vi vay tinh tir co y
nghia ngit phdp thoi - thé, ¢6 cic chi t6 ngit
phdp thoi thé, ¢é thé lam vi ngit trong cdu” va
“Tinh t, trong khi chi dac trung, va khong co
hinh thai ngir phap riéng, da co quan hé thong
bdo véi chii thé (ciing la mot logi quan hé dac
trung) giong nhie dong tr’. [1, tr.155], c6 18 tac
gia da nham 1an gitta cac phuong dién, va hé qua
1a khé c6 thé minh xac duge dong tir va tinh tur.
Co6 thé dién dat 5 1a: tinh tir 1a dic trung cua tat
ca cac sy vat, hién tugng, qua trinh, tinh trang,
hanh dong nén n6 ludn luon ‘dong’. Nhitng vi du
dudi day cho thiy dic trung, su tring hop vé
hinh thai vé1 dong tir cia tinh tur:

Hiéu ving nha kinh (d4c trung cta thyc thé)

Xe nay c6 ghé nam. (dc trung cua vi tir chi
tu thé)

Triéu ching ho (dac trung cho vi tir chi qua
trinh)

Piém dén (dic trung cho vi tir chi hanh dong)

Tom lai, tinh tir tiéng Viét ¢6 2 dic diém 1on
nhét 1a dic trung cua nhirng khai niém duoc biéu
dat bang danh tir va dong tir (nét phd quét) va

khong dugc hinh thai héa (nét dac thu). Hai dac
diém quan trong nady tao kha nang tinh tir hoa
cho nhiéu don vi ngbén ngir (tr, ngi, cau), tao
kha ning tiép tuc phai sinh sd luong tir khong
gi61 han ma khong bi rang budc vé hinh thai.
Ching ta thuong xuyén bat gap nhing tinh tir
(tiéng Viét) c6 két cau nhur:

Tinh + danh: xanh mat, xo gan, dep long, to
xdc, xdu bung, vé oi,...

Tinh + dong: vo sinh, wa nhin, tinh ngu,
nghet thé, khé gam, dé coi,...

Tinh + tinh: ta gian, cuéng dam, yéu kém, yén
lang, xep lép, xinh tuoi,...

Chu + vi: nhdn tao, gia truyén, biia bé, cdo
gia, ga mo, thién phu,...

Trong nhimg tinh tir ¢ két ciu nhu trén, mot
s0 luong 16n dugc phai sinh tir sy ¢d dinh hoéa,
thanh ngit hoa tir cac tir, ngit, cau. Trong tir dién
Hoang Phé (2006) [5], chung t6i thong ké duoc
khoang 780 tinh tir c6 két cdu (tinh + danh),
khoang 1100 tinh tir dang lap (tinh + tinh),
khoang 2500 tinh tir (lay), khoang 500 tinh tir co
yéu t6 sau chi mirc d9, sic thai hoa.

3.2. Dic trung ciia tinh ti trong tiéng Anh

Néu nhu trén phuong dién dic trung, tinh tir
tiéng Viét tring 1dp vé hinh thai v6i danh tir,
dong tir, thi tinh tir tiéng Anh c¢6 sy khu biét &
rang vé hinh thai voi hai tir loai nay. Ciing vi vay,
trong tiéng Anh, danh ttr, dong tir, mot ngilr, mot
cau ma dung nhu tinh tr thi thuong dugc quy
dinh v& hinh thire, hinh thai.

Nhu d3 phén tich ¢ trén, thuc cht, tinh tir
khong ton tai trén thang do nghia ma né chi 1a
dac trung cho nhitng khai ni¢m dugc biéu dat
bang danh tir va dong tir. Sy hinh thai hoa cia
tinh tir tiéng Anh dé tao cam nhéan né 1a mot tir
loai hoan toan riéng biét voi danh tir, dong tur.
Nhung, viéc c6 khong it tir trong tiéng Anh vira
la danh tir vira 1a tinh tir va ca nhiing hién tugong
vira la dong tir vira la tinh tir, cang su linh hoat
trong viéc bién doi hinh thai cua danh tir, dong
tir & dung nhu tinh tir, phai sinh tinh tir cho thiy
mbi lién hé mat thiét cua ba tir loai nay. Li¢u co
thé dit mot gia thiét rang: khoi thiy, & phuong
dién dic trung, tinh tir tiéng Anh ciing c6 hinh
thai nhu danh tir, dong tir. Nhung trong qua trinh
phét trién cta ngdn ngit, vi nhiéu li do (ching
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han, sy phan bi¢t vé hinh thai, su quy udc veé
chirc nang trong cau lam cho tinh tir va dong tir
trong tiéng Anh khong bi nhdm 1n voi nhau nhur
tinh tir va dong tir trong tiéng Viét) né di ty hoan
thién theo cach riéng dé co hinh thai nhu hién
nay? Hién chua c6 du co s dé tra 10i, nhung co
18 day 1a mot gia thiét kha thu vi, nén dat ra.

Nhiing truong hgp sau cho thay, trong tiéng
Anh hién tugng tinh tir c6 nguon gbc phéi sinh
tr danh tur, dong tor va danh tur, dong duoc
dung nhur tinh tir & mirc d6 kha pho bién:

Danh tir tiéng Anh c6 thé lam bién t6 dé
ding nhu tinh tir: vé mat cu phéap, dugc dung
nhu nhitng bién t, vé chirc nang thi nhu tinh
tu. N6 con dugc goi la danh tir thugc tinh hay
dinh danh ngit, vi du: a car park (danh tr car
chi mang nghia tugng trung). Danh tur lam
bién t& thuong chi nguon goc: Virginia reel
(c6 nguon goc Virginia), chitc nang: work
clothes (quan 4o di 1am), hodc ngir nghia: man
eater (ngudi/tht an thit nguoi). Tuy nhién, vé
dai thé n6 c6 thé chi gan nhu bat ki quan hé
ngit nghia nao. Nhiéu danh tir tiéng Anh ciing
c6 thé thém bién t6 dé phai sinh tinh tir: Boy -
boyish (nhu tré con); Bird - birdlike (gibng
nhu chim); Fame - famous (ni tiéng); Man -
manly (nam tinh); hodc lam bién t6 & hinh
thirc danh dong tir (gerund) dé dung nhu tinh
tu: Teaching is learning (Day 1a hoc).

Pong tir tiéng Anh ciing dugc dung nhu
tinh tir & nhitng hinh thirc khac nhau: 1am bién
t6 ¢ hinh thirc dong tinh tir (participle), co thé
la dong tinh tir qua khur (past participle): 7 am
so relieved to see you (T6i thiy yén tdm khi
thdy anh), Broken bread on the floor (banh mi
vun trén san nha). C6 thé 1a dong tinh tir hién
tai (present participle): That is a promising
project (D6 1a mot dy an day hira hen).

Nhiéu danh tir, dong tir tiéng Anh lam bién
t, thém bién té dé dung nhu tinh tir, dé phai
sinh tinh tir, dé c6 dinh hoa thanh tinh tir trong
nhiéu truong hop. Sy that nay 1a mot co so
quan trong dé cung cb cho kha ning tinh tir
khong nhitng duoc dac trung héa ma con co
ngudn gbe phai sinh tir danh tir va dong ti.

4. Két luan

Tu nhitng phan tich, so sanh vé y nghia dac
trung cua tinh tu trong tleng Viét va tleng
Anh, c6 thé rit ra mot sé nhan xét 1a: 1/Tinh
tor dac trung cho tat ca cac su vat, hién tuong,
qué trinh, ton tai, hanh dong. Noi cach khac,
tinh tr 1a dac trung hoa tir danh tir va dong tur;
2/Vi chi ton tai & phuong dién dic trung nén
tinh tir chi c¢6 chirc ning bd nghia; 3/Dbi voi
tiéng Viét: tinh tir chinh 1a danh tr va dong tir
dugc dung ¢ phuong dién dac trung.

Viéc khu biét hoan toan tinh tr & phuong
di¢n dac trung la thé hién ding ban chét cua
tinh tir. Sy khu biét nay s& giai quyét triét dé
su nham 1an giita tinh tir va dong tir - hai tir
loai ¢6 sy trung ldp vé hinh théi trong tiéng
Viét. Chung t6i s& tiép tuc 1am 16 van dé nay
trong nhirng bai tiép theo.
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